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復次，本初佛普賢如來令諸輪 

迴有情不得不成佛之願文，特如是宣說。
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如是云。大圓滿普賢直達密意教續中，

發起大力願文令一切有情不得不成佛教

法之第十九章也。如是持明「貴殿堅」

（具雕翎）從桑桑天岩之中央紫色漆櫃

內伏藏之直達普賢旨意密續文中截取也。

一切吉祥。

奉 噶千仁波切慈諭，行者普舟恭譯於 年春。

年春修訂。賢善吉祥 !
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         The P  
           K

This extraordinary aspiration 
through which samsaric sentient beings 
cannot resist awakening, was spoken by the 
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 This aspiration was 
taken from the nineteenth chapter 
“The Powerful Aspiration through 
which sentient beings cannot resist 
awakening,” from the Dzogchen Tantra 
Revealing Samantabhadra’s Mind of 

Rigdzin Gödem took out the Tantra 
Revealing Samantabhadra’s Mind of 
Unimpeded Openness from the central 
compartment of a maroon leather 
casket, at Lhadrak cave of Mount 

 May it be virtuous!    
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The main text was translated by the Venerable 
Bhaka Tulku Rinpoche in Berkeley, California, 
assisted by Lunpo Urgyan Thondup in the year 
of the Sheep (1991).

The small Tibetan words in the beginning and at 
the end were translated by Ina Trinley Wangmo 
in 2017.












